
‘Bowens’ ® und ‘the power behind the picture’ ® sind eingetragene Marken von Bowens International Ltd. Aufgrund unserer Politik

fortlaufender Produktverbesserung behält sich Bowens International Ltd das Recht vor, die technischen Daten der Geräte jederzeit

ohne Vorankündigung zu ändern. BWL-0505.

www.bowens.co.uk
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eInLeItunG

Vielen Dank, dass sie sich für die kompaktblitz-

Geräteserie Gemini von Bowens entschieden haben. 

Die Modelle GM200 und GM400 wurden in enger

zusammenarbeit mit Photographen entwickelt, um

Blitzsysteme herzustellen, die die hohen Qualitäts-

ansprüche professioneller Photostudios von heute

erfüllen. 

Die Gemini-kompaktblitzgeräte wurden in dem

eigens dafür eingerichteten Werk von Bowens in

südostengland konzipiert und gefertigt.  

zur herstellung aller Produkte von Bowens werden

nur die besten Werkstoffe und komponenten

ausgewählt und verwendet, damit alle unsere Geräte

den höchstmöglichen standards entsprechen, die

man heute weltweit mit der Marke Bowens

verbindet.  

zur optimalen nutzung dieses Produkts nehmen sie

sich bitte etwas zeit zum Lesen dieser

Bedienungsanleitung.

Bowens International Ltd.

DIe GeMInI-GeRäteseRIe

unsere kompaktblitzgeräte der Produktreihe Gemini

sind Beleuchtungssysteme von Weltklasse, die nach

den höchstmöglichen standards konzipiert wurden.  

Ganz gleich, ob im Photostudio oder unterwegs,

unser Gemini-Produkt bietet Ihnen die perfekte

Beleuchtungssituation. 

Dank seiner kompatibilität mit dem preisgekrönten

travelpak-Akkusystem von Bowens genießen

Photographen die freiheit und flexibilität, das

Gemini-Blitzsystem jederzeit und überall zu

verwenden. 

Wie alle Produkte von Bowens ist das Gemini-

Blitzsystem für die hohen Beanspruchungen der

heutigen studios und Aufnahmeorte ausgelegt.

GM200 & GM400 Auf eInen BLIck

• netz- und Batteriebetrieb

• kurze Aufladezeiten

• kurze Blitzdauer

• Leistungseinstellung über 5 Blenden (voll bis 1⁄32)

• Auto-Dump

• erweiterte optionen der einstell-Licht-

steuerung(voll/aus/proportional)

• eingebaute Photozelle (ein/aus)

• Reflektor-Bajonett ‘s’ 

• Digitalkamerafreundliche 5 V synchronspannung

• standard 6,35 mm synchron-klinkenbuchse

• Akustisches Bereitschaftssignal

• Bereitschaftssignal über einstell-Lampe

• Blitzröhre und einstell-Lampe vom Benutzer 

austauschbar

• kompatibel mit großem Lichtformer- und zubehör-

angebot von Bowens
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sIcheRheItshInWeIse - zu beachten

1.) schalten sie das Gerät aus, und trennen sie es

von der stromversorgung, bevor sie die 

einstell-Lampen oder Blitzröhre wechseln.

2.) trennen sie das Gerät von der stromver-

sorgung, bevor sie eine sicherung wechseln. 

es dürfen niemals sicherungen mit anderem 

nennwert verwendet werden. eine ersatz-

sicherung befindet sich im sicherungshalter 

auf der Rückseite des Geräts.

3.) Bei der handhabung gerade verwendeter 

komponenten ist Vorsicht geboten. Der 

Reflektor und die Vorderseite des Geräts 

können sehr heiß werden.

4.) Die kabel sollten so geführt werden, dass man 

nicht darüber stolpern kann. schützen sie sie 

vor spitzen oder heißen Gegenständen, die sie 

beschädigen können, und tauschen sie 

beschädigte kabel sofort aus.

5.) Aufgrund der hohen spannung/energie, mit 

denen Gemini-Geräte arbeiten, müssen alle 

Wartungsarbeiten von einem von Bowens 

autorisierten service- oder Reparaturzentrum 

durchgeführt werden.

6.) entfernen sie das netzkabel, indem sie den  

stecker herausziehen, ziehen sie nie am kabel.

7.) entfernen sie immer zuerst die schutzkappe 

vom Blitzkopf, bevor sie ihn verwenden.

sIcheRheItshInWeIse - zu vermeiden

1.) Verwenden sie das Gerät nicht in 

umgebungen, in denen es mit feuchtigkeit 

oder entflammbaren flüssigkeiten in 

Berührung kommen kann.

2.) schließen sie das Gemini-Gerät nicht 

gleichzeitig an eine netzspannung und einen 

travelpak-Akku an.

3.) Bei Verwendung des Gerätes darf die 

Belüftung nicht blockiert sein.

4.) Verwenden sie das Gerät nicht, wenn 

Gehäuse, formteile, Blitzröhre oder 

einstell-Lampe beschädigt sind. nachdem das 

Gerät fallen gelassen oder in irgendeiner Weise

beschädigt wurde, muss es vor der 

Verwendung stets überprüft werden.

5.) Betreiben sie das Gerät nur an einem sicheren, 

geerdeten stromnetz.

hochspannungswarnung: 

schließen sie das gemini-blitzgerät niemals

gleichzeitig an eine netzspannung und einen

travelpak-akku an. wenn das gerät über eine

netzspannung betrieben wird, muss es geerdet sein.

ziehen sie vor dem auswechseln von einstell-

lampen und blitzröhren den netzstecker heraus. 

AnschLuss unD VeRWenDunG Des GeMInI

Das Gemini-Gerät darf nur entweder an eine

netzspannung angeschlossen sein oder über einen

Akku von Bowens (z. B. travelpak) betrieben

werden. für netzbetrieb muss der netz/Akku-

schalter (siehe seite 4) nach oben gestellt sein. für

Akkubetrieb muss er nach unten gestellt sein. In der

mittleren schalterstellung ist das Gerät

ausgeschaltet. 

stRoMAnschLuss:

1.) stellen sie sicher, dass das Gerät 

ausgeschaltet ist.

2.) schließen sie das Gerät mit dem 

entsprechenden kabel an die stromquelle an.

3.) Wenn sie das travelpak verwenden, müssen 

die Anschlüsse für die stromzuführung 

vollständig festgezogen sein.

4.) schalten sie zuerst die stromquelle und dann

das Gemini-Gerät ein.

5.) Das Gerät wird geladen und zeigt seine 

Bereitschaft dann durch Aufleuchten der 

grünen LeD an der seite an. (Wenn das Gerät 

100 % geladen ist, kann die Bereitschaft auch 

mittels ton und Lampe signalisiert werden.)

6.) Drücken sie die Blitztest-taste an der seite des 

Geräts, um die Blitzauslösung zu überprüfen.
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GM200 unD GM400 BeDIenunGseLeMente

A einstell-Lampe

B Blitzröhre

c Reflektor-entriegelung

D Photozelle

e Leistungswahlschalter

f Bereitschafts-LeD

G Blitztest-taste

h tragegriff

I schalter für einstell-Lampe

J synchronkabel-klinkenbuchse

k schalter Bereitschaftssignal

einstell-Licht

L schalter für Audiosignal

M travelpak-Anschluss

n schalter für Photozelle

o netz/Akku-schalter

P sicherungshalter

Q netz-Anschluss

R ‘L’ stativhalter

s feststellknopf 

A c D f h I k L n o Q s

B e G J M P R
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BLItz-AusLösunG

zum Auslösen der Gemini-kompaktblitzgeräte gibt

es mehrere Möglichkeiten: 

test-BLItzfunktIon (Abb. 1) - für tests oder

Mehrfachblitz-Anwendungen kann die Blitztest-

taste verwendet werden. 

synchRon-kLInkenBuchse (Abb. 2) - Die

standard 6,35 mm klinkenbuchse auf der Rückseite

des Geräts kann zum direkten Anschließen einer

kamera oder eines Auslösersystems verwendet

werden. 

PhotozeLLe (Abb. 3) - Dank einer integrierten ein-

und ausschalt-baren Photozelle kann das Gemini-

Gerät durch eine externe Blitzlichtquelle ausgelöst

werden.

Über ein y-synchronkabel lassen sich zwei Geräte

zusammenschalten. Der synchron-Anschluss am

Gemini wird mit +5 Volt versorgt und ermöglicht

einen sicheren Betrieb mit Digitalkameras. 

steueRunG DeR eInsteLL-LAMPe

Die einstell-Lampe am GM200 und GM400 wird

über ein Phasensteuersystem sanft ein- und

ausgeschaltet, um die Lebenszeit der Glühlampe zu

verlängern. In beiden Modellen ist außerdem eine

Lampensparfunktion integriert, die sich automatisch

einschaltet, wenn 30 Minuten lang keine

einstellungen vorgenommen oder Blitze ausgelöst

werden. Beim einschalten des Lampensparmodus

wird die einstell-Lampe auf minimale Leistung

gedimmt.

Die Ausgangsleistung der einstell-Lampe wird über

den schalter auf der Rückseite des Geräts

eingestellt (siehe seite 4). Die einstellleistung kann

auf Aus (obere schalterstellung), PRoPoRtIonAL

zur Blitzausgangsleistung (mittlere schalterstellung)

oder VoLL (untere schalterstellung) gesetzt werden.

hinweis: Wenn das Bowens Gemini mit Akku

betrieben wird, sind die einstell-Licht-funktionen

deaktiviert, um Akkuleistung zu sparen.

sIGnALIsIeRunG DeR BLItzBeReItschAft

zur Anzeige, dass das Gerät zu 100 % geladen und

betriebsbereit ist, kann die einstell-Lampe

verwendet werden. Mit dem schalter ReADy auf der

Rückseite des Geräts (siehe seite 4) lässt sich die

signalisierung der Gerätebereitschaft über die

einstell-Lampe ein- und ausschalten. In der unteren

schalterstellung ist sie eingeschaltet. In diesem fall

erlischt die Lampe nach einem Blitz und leuchtet

wieder auf, sobald das Gerät vollständig geladen ist.

In der oberen schalterstellung ist die

Bereitschaftsanzeige ausgeschaltet. In diesem fall

bleibt die einstell-Lampe immer eingeschaltet.

Beide Modelle haben auf der Rückseite des Geräts

(seite 4) einen schalter mit der Bezeichnung BeeP

zum ein- und Ausschalten der akustischen

signalisierung durch einen kurzen Piepton, wenn das

Gerät zu 100 % geladen und betriebsbereit ist. In der

oberen schalterstellung ist die akustische

signalisierung ausgeschaltet und in der unteren

schalterstellung ist sie eingeschaltet.
Abb. 1 Abb. 2 Abb. 3
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WechseL DeR BLItzRöhRe

stellen sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet und

von der stromversorgung getrennt ist, bevor sie die

Blitzröhre wechseln. Warten sie lange genug, bis

sich die Blitzröhre abgekühlt hat. Wickeln sie dann

den verdrillten zünddraht von der Blitzröhren-

halterung ab, und ziehen sie die Blitzröhre vorsichtig

aus dem Gerät. um die neue Blitzröhre einzusetzen,

halten sie sie wie in Abb. 1 gezeigt, indem sie beide

Beine der Blitzröhre stützen, und schieben sie die

Blitzröhre vorsichtig in die gewünschte Position.

Wickeln sie den Auslöserdraht anschließend wieder

um die halterung der Blitzröhre. setzen sie stets die

korrekte Blitzröhren ein.

WechseL DeR eInsteLL-LAMPe

schalten sie das Gerät aus und trennen sie es von

der stromversorgung. Wenn das Gerät gerade

verwendet wurde, warten sie lange genug, bis es

sich abgekühlt hat, bevor sie es berühren.

schrauben sie die einstell-Lampe aus ihrer fassung

und ersetzen sie sie durch eine Lampe des richtigen

typs (siehe Abb. 2).

WechseL DeR sIcheRunG

Die Gemini-kompaktblitzgeräte werden durch eine

20 mm schmelzsicherung geschützt, die auf der

Geräterückseite montiert ist. Diese sicherung kann

durchbrennen, wenn die einstell-Lampe ausfällt.

Überprüfen sie daher beim Auswechseln einer

Glühlampe stets die sicherung. eine ersatzsicherung

finden sie in dem ausziehbaren fach unter dem

netz-Anschluss (siehe Abb. 3 ) auf der Rückseite des

Geräts. Das fach enthält zwei sicherungen: Die

hintere ist die aktive, und die vordere ist die

ersatzsicherung. es dürfen niemals sicherungen mit

anderem nennwert verwendet werden. Das Gerät

muss stets ausgeschaltet und von der

stromversorgung getrennt werden, bevor sie eine

sicherung wechseln.

WARn- unD fehLeR-MeLDunGen

Bei den Modellen GM200 und GM400 werden

mögliche funktionsstörungen durch vier

verschiedene Alarme/Warnungen signalisiert. Diese

werden über die grüne Bereitschafts-LeD angezeigt.

Die Anzeige kann zusätzlich durch ein akustisches

signal (sofern aktiviert) unterstützt werden.

1.) Ladefehler - Die grüne Bereitschafts-LeD 

erzeugt kontinuierlich ein kurzes Blitzlicht und 

einen periodischen Piepton.

2.) Überhitzung - Die grüne Bereitschafts-LeD 

blinkt einmal alle 2,5 sekunden.

3.) fehler bei der Blitzauslösung - Die grüne 

Bereitschafts-LeD blinkt zweimal alle 2,5 

sekunden, ergänzt durch einen Piepton

4.) Blitzröhrenfehler (z.B. nachleuchten) - Die

grüne Bereitschafts-LeD blinkt dreimal alle 

2,5 sekunden, ergänzt durch einen Piepton.

Abb. 1

Abb. 3Abb. 2
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eInsteLLunG DeR BLItzLeIstunG

Die Blitzleistung wird über den Drehschalter an der

seite des Geräts eingestellt. Die Blitzausgangs-

leistung ist über 5 stufen von voll bis 1/32 einstellbar.

Die maximale Blitzleistung ist vom Modell abhängig

(siehe technische Daten) und auf dem Bedienfeld

durch die zahl 6 angegeben. Die numerischen

unterteilungen geben den jeweiligen Dezimalwert

der Blitzleistung an. nach einstellen des

gewünschten Werts leuchtet die grüne

Bereitschafts-LeD, sobald das Gerät betriebsbereit

ist (wenn die akustische signalisierung aktiviert ist,

wird außerdem ein Piepton ausgegeben).

hinweis: Bei schnellem Betrieb des Geräts über

einen längeren zeitraum kann es automatisch in den

Betriebsmodus 'Überhitzung' schalten. In diesem

Modus blinkt die Bereitschafts-LeD alle 2,5

sekunden, und die Lade- und einstellfunktionen

werden deaktiviert, damit sich das Gerät abkühlen

kann. sobald sich das Gerät ausreichend abgekühlt

hat, wird der Betrieb automatisch fortgesetzt.

“Auto DuMP” DeR BLItzLeIstunG

Die  Modelle GM200 und GM400 besitzen eine Auto

Dump-funktion, die die Leistung automatisch

reduziert, wenn der Benutzer eine kleinere

einstellung wählt. Dies wird durch langsames

Blinken der grünen Bereitschafts-LeD signalisiert,

bis die Leistung abgesenkt und das Gerät in der

neuen gewünschten einstellung betriebsbereit ist.

sie können auch mit der Blitztest-taste einen Blitz

auslösen, um das Gerät auf die geringere

Leistungseinstellung zu setzen.

Grüne Bereitschafts-LeD - Die grüne Bereitschafts-

LeD an der seite des Geräts zeigt den Ladezustand

wie folgt an:

Ausgeschaltet  -  LeD aus

Ladezustand  -  LeD blinkt schnell

Bereit  -  LeD leuchtet ununterbrochen

Auto Dump aktiv/erforderlich  -  LeD blinkt langsam

PhotozeLLe

Die Photozelle ist ein lichtempfindlicher integrierter

Auslöser, mit dem der Blitz des Gemini durch eine

externe Blitzquelle ausgelöst werden kann. Über den

schalter ceLL auf der Rückseite des Geräts (siehe

seite 4) kann die Photozelle ein- und ausgeschaltet

werden. 

In der unteren schalterstellung ist die Photozelle

aktiviert und in der oberen schalterstellung

deaktiviert.

MontAGe Des GeRätes Auf LAMPenstAtIVe

Befestigen sie das Gemini auf dem gewählten

stativsystem. Die Montagehülse an der L-halterung

bietet zwei Möglichkeiten zur Befestigung des

Geräts auf dem stativ - A und B. Methode B kann

verwendet werden, wenn das Licht direkt nach oben

oder unten ausgerichtet sein soll.

- 7 -bowens.co.uk

A B
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tRAnsPoRt

für den transport von Bowens-Geräten ist sicher-

zustellen, dass alle elemente sorgfältig in geeigneten

taschen und/oder koffern verpackt sind. Alle elemente

müssen sicher in dem entsprechenden transport-

behälter platziert sein, sodass sie vor stößen geschützt

sind.

für den transport von Blitzsystemen ist es wichtig,

diese vor dem Verpacken vollständig zu entladen. sie

können das Gerät schnell entladen, indem sie es

einschalten und warten, bis es zu 100 % aufgeladen

ist, dann mit der Blitztest-taste die offene Blitzfunktion

aktivieren und anschließend gleich ausschalten, bevor

sich das Gerät wieder auflädt. 

Blitzgeräte können nach ihrer Verwendung sehr heiß

sein. Warten sie vor dem Verpacken stets mindestens

30 Minuten, damit sich die Geräte ausreichend

abkühlen können.

Wenn ein Gerät während des transports gefallen ist

und/oder einen schlag bekommen hat, lassen sie es

erst in einer von Bowens autorisierten service-

/Reparaturwerkstatt überprüfen, bevor sie es

verwenden.

ce-kennzeIchnunG

Alle Produkte von Bowens sind

mit einem ce-zeichen versehen.

Mit dem ce-zeichen wird

bestätigt, dass das Gerät die

erforderlichen eWG-Richtlinien 89/336/eec für

elektromagnetische Verträglichkeit und 73/23/eec für

niederspannungen erfüllt.

konfoRMItät MIt fcc kLAsse B

Das Gerät entspricht teil 15 der fcc-Bestimmungen.

Während des Betriebs muss es folgende zwei

Bedingungen erfüllen:

• Das Gerät darf keine schädlichen Interferenzen 

erzeugen.

• Das Gerät muss vor schädlichen Interferenzen 

geschützt sein, auch solchen, die den Betrieb 

unerwünscht beeinflussen können.

Warnung: Dieses Gerät wurde getestet und entspricht

den Grenzwerten, die für ein digitales Gerät der 

klasse B gemäß teil 15 der fcc-Bestimmungen

vorgeschrieben sind. Diese Grenzwerte sind so

bemessen, dass sie ausreichenden schutz bieten. Das

Gerät verwendet hochfrequenzenergie und kann bei 

nicht vorschriftsmäßiger Installation und Verwendung

den funkverkehr stören. es gibt jedoch keine Gewähr,

dass bei einer bestimmten Installation keine

Interferenzen auftreten. Wenn dieses Gerät  schädliche

Interferenzen für den funk- oder fernsehempfang

erzeugt, was durch Aus- und Wiedereinschalten des

Gerätes festgestellt werden kann, sollte der Benutzer

versuchen, die Interferenz durch eine oder mehrere der

folgenden Maßnahmen zu beseitigen:

• Die empfangsantenne anders ausrichten oder 

platzieren.

• Den Abstand zwischen Gerät und empfänger 

vergrößern.

• Das Gerät an eine steckdose anschließen, die 

nicht mit demselben stromkreis wie der 

empfänger verbunden ist.

• Den händler oder einen erfahrenen funk-/

fernsehtechniker um hilfe bitten.

hinweis: um den emissionsgrenzwerten zu

entsprechen, muss ein geschirmtes schnittstellen-

kabel verwendet werden.

hinweis: Bei änderungen oder Modifikationen ohne

ausdrückliche Genehmigung der für die konformität

verantwortlichen stelle kann die Berechtigung des

Benutzers, die Geräte zu betreiben, erlöschen.
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stRoMVeRsoRGunGskABeL

Verwenden sie zur stromversorgung der Produkte

von Bowens nur von Bowens zugelassene netz-

bzw. Batteriekabel.  

Alle verwendeten netzkabel müssen für die

nennspannung der Blitzgeräte ausgelegt sein und

die richtige steckerkonfiguration besitzen.

entsoRGunG unD RecycLInG

Dieses Produkt ist ordnungsgemäß zu recyceln. für

ein umweltfreundliches Recycling entsorgen sie das

Gerät bitte bei Ihrer örtlichen entsorgungsstelle für

elektroschrott.

Bei fragen zur entsorgung von Bowens-Produkten

wenden sie sich an einen Bowens-händer und/oder

Bowens-Distributor in Ihrer nähe (eine Liste finden

sie auf der Website von Bowens).

PRoBLeMBehAnDLunG

Problem Mögliche ursachen

kein strom • Überprüfen sie, ob das Gerät eingeschaltet ist.

• Überprüfen sie, ob das stromkabel richtig 

angeschlossen ist. 

• Überprüfen sie die haus- und Geräte-sicherung.

kein Blitz • Überprüfen sie, ob die Blitzröhre korrekt 

eingesetzt ist.

• Überprüfen sie, ob der zünddraht korrekt

angeschlossen ist.

• Wechseln sie die Blitzröhre aus. 

• falls der fehler damit nicht behoben ist, kann ein 

teil des Gerätes defekt sein. Bitte kontaktieren sie 

eine autorisierte Bowens service-Werkstatt.

Die einstell-

Lampe

funktioniert

nicht

• Wechseln sie die einstell-Lampe aus.

• Wechseln sie die Geräte-sicherung aus.

• Wenn das Problem fortbesteht, kontaktieren sie  

bitte eine autorisierte Bowens service-Werkstatt.

keine Blitz-

Auslösung über

die Photozelle

• Überprüfen sie, ob die Photozelle eingeschaltet ist.

• Vergewissern sie sich, dass die Photozelle nicht 

verdeckt ist und den auslösenden Blitz “sieht”.

• Wenn das Problem fortbesteht, kontaktieren sie  

bitte eine autorisierte Bowens service-Werkstatt.

Das Gerät wird

nicht aufgeladen

• Überprüfen sie, ob das stromkabel richtig

angeschlossen ist.

• Überprüfen sie bei Akkubetrieb, ob die Akku- 

Ladung ausreicht, um das Gerät zu versorgen.

• Wechseln sie die Geräte-sicherung aus.

• Überprüfen sie die spannungsversorgung des

Gerätes.

• Wenn das Problem fortbesteht, kontaktieren sie  

bitte eine autorisierte Bowens service-Werkstatt.

Problem Mögliche ursachen

Audio-signal

funktioniert nicht

• Überprüfen sie, ob der schalter BeeP auf der  

Rückseite des Geräts eingeschaltet ist (s. seite 8).

• Überprüfen sie, ob das Gerät aufgeladen wird. 

• Wenn das Problem fortbesteht, kontaktieren sie  

bitte eine autorisierte Bowens service-Werkstatt.

keine Blitz-

Auslösung über 

den synchron-

Anschluss

• Überprüfen sie, ob das synchronkabel/Auslöse-

system richtig mit dem synchron-Anschluss 

verbunden ist.

• Überprüfen sie die Anschlüsse an beiden 

kabelenden.

• Verwenden sie ein anderes synchronkabel/

Auslöse-system.

Das Gerät 

scheint blitz-

bereit zu sein,

blitz aber nicht

• Wenn der strom eingeschaltet ist und die grüne 

Bereitschafts-LeD leuchtet, das Gerät  jedoch nicht 

blitzt, befindet sich das Gerät möglicherweise im 

Betriebsmodus ‘Überhitzung’ (s. seite 9).

Die Blitzröhre

leuchtet nur 

schwach, blitzt

jedoch nicht

• Überprüfen sie, ob die Blitzröhre richtig im Gerät

sitzt und alle kontakte/Verbindungen intakt sind.

• Wechseln sie die Blitzröhre aus. 

• Wenn das Problem fortbesteht, kontaktieren sie  

bitte eine autorisierte Bowens service-Werkstatt.
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VeRWAnDte PRoDukte

Die kompktblitzgeräte  der Gemini Produktreihe sind

nicht nur mit unserem großen Angebot von

softboxen und Lichtformern voll kompatibel,

sondern auch mit den travelpak-Akkus von Bowens.

Die travelpak-Akkulösungen befreien Photographen

von allen zwängen, die mit rein “netz”betriebenen

Blitzgeräten verbunden sind. 

tRAVeLPAk Akku-systeM

BW7693 travelpak mit kleinem Akkupack, inkl. 

3 m Anschlusskabel, Lader und tragegurt

BW7694 travelpak mit großem Akkupack, inkl.

3 m Anschlusskabel, Lader und tragegurt

BW7692 travelpak control Panel, inkl. 3 m 

Anschlusskabel und Lader

BW7695 travelpak control Panel

BW7690 Akkupack, klein

BW7691 Akkupack, groß

BW1227 universal Multi-Voltage Ladegerät

BW1245 Auto-Ladegerät

BW7632 3 m Anschlusskabel

BW7632e 8 m Anschlusskabel

zuBehöR

BW5150 PuLsAR funkAusLöse-systeM - ob zum Auslösen 

von Blitzköpfen oder kameras, das Pulsar-

system ist für sie gemacht. Jedes Pulsar-

Gerät kann als sender oder empfänger ver-

wendet werden und mit einer Reichweite von 

bis zu 100 m signale senden bzw. empfangen. 

Auch im Doppelpack erhältlich: BW5160

BW7632/e tRAVeLPAk 8M AnschLußkABeL - Wenn sie mehr 

Raum zum Manövrieren und ändern Ihres 

studioaufbaus benötigen. Das 8 Meter lange 

travelpak-Anschlußkabel gibt Photographen 

vor ort mehr freiheit und flexibilität bei ihren 

sets. ein 3 Meter langes travelpak-Anschluß-

kabel ist ebenfalls erhältlich: BW7632

BW1790 RInGLItekonVeRteR - Mit hilfe des Ringlite-

konverters können sie jetzt Ringblitz-Photos 

mit jedem Bowens kompaktblitzgerät her-

stellen. schließen sie ihn einfach wie einen -

normalen Reflektor über das Bajonett an einen 

Bowens-Blitzkopf an, und schon erhalten sie 

den begehrten Ringblitz-effekt.

BW7695 travelpak control Panel

BW7690 Akkupack, klein

BW7691 Akkupack, groß

- 10 -
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LIchtfoRMeR

BW1899 75º softLIte-RefLektoR - Dieser Reflektor 

mit 38 cm Durchmesser und matt-

silberner Metalloberfläche wird mit 

doppelter Diffusorkappe geliefert, die 

Blitzröhre und einstell-Lampe abdeckt, 

um noch weicheres Licht zu erzeugen. 

Der “softeste” der Reflektoren von 

Bowens ist somit perfekt für Portrait-, 

Beauty- und Produktphotos geeignet.

BW1866 WABen-DIffusoR - Dieses zubehör für den

75° softlite-Reflektor besteht aus einem

äußeren Plexiglas-Diffusor mit Waben-

gitter in der Mitte und sorgt so für einen 

einzigartigen Beleuchtungseffekt. Der 

Waben-Diffusor erzeugt einen direkten  

Lichtkreis, umhüllt von leicht diffusem  

Licht, ideal für Portraitaufnahmen.

BW1878 “hIGh PeRfoRMAnce”-RefLektoR - Dieser 

Reflektor hat einen Durchmesser von

32 cm und sehr hoher Lichtausbeute.

Die parabolische Bauform sorgt für

helles, starkes “sonnenlicht”, das 

perfekt zum erzeugen tiefer schatten 

und starker kontraste geeignet ist. 

LIchtfoRMeR

BW1868 40º sunLIte-RefLektoR - Der Reflektor mit 

43 cm Durchmesser ist das ideale 

“sonnenlicht” für Produktaufnahmen (z.B. 

Architekturmodelle). Die mattweiß 

lackierte Innenseite des sunlite-Reflektors 

sorgt dabei für besonders gleichmäßiges 

Licht über einen Winkel von 40°.

BW1884 suPeRsoft 600 DIffusoR - Das ultimative 

weiche Licht für Portrait und Beauty-

Aufnahmen. Dieser Diffusor wird direkt 

auf dem 40° sunlite-Reflektor montiert. 

Der besonders große frontdurchmesser 

von 600 mm und die einzigartigen 

Diffusionsfolien aus drei Lagen ergeben 

eine große Lichtquelle für weiches, 

absolut gleichmäßiges Licht.

BW2560 BAckLIte-RefLektoR - Mit der elliptischen 

form und den Maßen 20 cm x 30,5 cm 

erzeugt dieser Reflektor einen ovalen 

Lichtkreis, mit dem man eine natürliche 

Ausleuchtung eines hintergrundes 

schaffen kann. zwei federklammern an

beiden enden ermöglichen das 

Befestigen von farbfilterfolien.
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LIchtfoRMeR

BW1886 50º keyLIte-RefLektoR - ein polierter 

Reflektor mit einem Durchmesser von 

24 cm, perfekt für maximale Licht-

ausbeute. Dieser Reflektor ist auch aus-

gezeichnet zur indirekten Beleuchtung 

über Wänden und Decken geeignet.

BW1887 65º MAxILIte-RefLektoR - ein hervor-

ragender direkter universalreflektor mit 

extrem gleichmäßiger Ausleuchtung über 

65° und hoher Leuchtkraft. Dank seines 

relativ geringen Durchmessers von 20 cm 

wird Licht mit recht hohem kontrast 

erzeugt. Die spezielle oberfläche sorgt für 

eine gleichmäßige Lichtverteilung.

BW1891 & BW1892  MAxILIte WABenVoRsätze -

Diese werden auf den Maxilite-Reflektor 

aufgesetzt und liefern einen sehr gut 

kontrollierbaren Lichtkreis für höchst 

präzise spoteffekte. Der Wabendurch-

messer von BW1891 beträgt 9,5 mm 

und ermöglicht einen größeren Licht-

kreis. Die Wabe BW1892 mit 6,35 mm 

Durchmesser erzeugt einen spoteffekt 

mit kleinerem Winkel.

LIchtfoRMeR

BW2363 VIeRfLÜGeLtoR MIt fILteRhALteR - zur 

Verwendung mit dem 65° Maxilite-Reflektor 

(BW1887) für eine noch bessere Licht-

steuerung. einfach auf die Vorderseite des 

Maxilite aufklemmen, um mehr kreativität zu 

ermöglichen. eine vollständige Liste aller 

zubehörteile für Maxilite finden sie auf der 

Website von Bowens.

BW1888 15º enGstRAhL-RefLektoR - Dieser engstrahler

erzeugt sehr einfach spoteffekte. Der 

Reflektor mit 10 cm öffnungsdurchmesser 

kann auch als haarlicht verwendet werden, 

um einen Lichtkreis zu schaffen, der nicht auf 

den Vorder- oder hintergrund fällt. für diesen 

Reflektor ist auch eine Wabe erhältlich, die 

noch härteres Licht erzeugt: BW1862. 

Diese wird einfach in die öffnung des 

engstrahl-Reflektors eingesetzt.

BW1865 60º WABen-RefLektoR MIt WABen - Der  

universal- und Waben-Reflektor mit sehr 

gleichmäßiger Ausleuchtung. komplett mit 

drei Waben (Ø 18 cm) , die in den Reflektor 

eingesetzt werden und den Leuchtwinkel auf 

jeweils 40, 30 oder 20 ° begrenzen.
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BLItzRöhRen unD eInsteLL-LAMPen

BW2032 BLItzRöhRe uV-GesPeRRt

Die uV-sperrung sorgt für eine 

farbtemperatur des Blitzlichtes von 

5600 k (tageslicht). für spezielle 

Anwendungen ist ebenfalls eine klare,  

nicht gesperrte Blitzröhre mit der 

Bestell-nr. BW2030 erhältlich.

BW1024A 250W hALostAR eInsteLL-LAMPe

halostar-Glühlampe mit 250 W / 230V 

und schraubgewinde. zur Verwendung 

in den meisten kompaktblitzgeräten 

von Bowens empfohlen (Welche 

einstell-Lampe mit welchem Gerät zu 

verwenden ist, entnehmen sie bitte den 

technischen Daten). ebenfalls lieferbar: 

BW1024B - 250 W / 117 V

stuDIo-zuBehöR

BoWens softBoxen unD WAfeR

Bowens bietet ein ganzes spektrum von 

softboxen und speziellen Wafer Licht-

wannen. Das vollständige sortiment der 

quadratischen, rechtwinkligen und 

sechseckigen softboxen finden sie auf 

der Website von Bowens.

BW2550 JetstReAM WInD-MAschIne

Diese Windmaschine mit einstellbarer 

Drehzahl macht spezialeffekte zum 

kinderspiel und gibt Ihren Aufnahmen den 

gewünschten schwung. sie können die 

Windstärke mittels fernbedienung von 

einem leichten Luftzug über eine sanfte 

Brise bis zu einem sturm einstellen. 

BW2914 fResneLLsPot-VoRsAtz 200

Der kompakte 200 mm stufenlinsen-

Vorsatz sorgt für eine klassische 

hollywood-film-Beleuchtung, die nur 

fresnel-spotlinsen erzeugen. Dank der 

eingebauten Irisblende ist der Lichtkreis 

sehr präzise einstellbar, was für Produkt-, 

Portrait- und Werbe-Aufnahmen ideal ist.

BW3275 teLeskoP RefLektoR-PAneL-hALteR

Wer sich keine hübsche Assistentin zum

halten der Reflektor-Panels leisten 

möchte, kann diesen universellen 

teleskop-halter verwenden, der Reflektor-

Panels jeder Größe aufnehmen und auf 

jedem stativ von Bowens (oder anderen 

herstellern) befestigt werden kann.
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  Modell: GM200 GM400

Bestell-nr. BW3660   230 V - Ausführung 
BW3665   117 V - Ausführung 

BW3670   230 V - Ausführung 
BW3675   117 V - Ausführung 

Maximale Blitzleistung 200 Ws 400 Ws

Blendenbereich 5 Blendenstufen 5 Blendenstufen 

einstellung der Blitzleistung über Drehregler über Drehregler

steuerung der einstell-Lampe Wahschalter Wahlschalter

Anzeige der Blitzbereitschaft LeD, Audiosignal, einstell-Licht LeD, Audiosignal, einstell-Licht

Auto Dump Ja Ja

einstell-Lampe BW1024A   halostar 250 W / 230 V 
BW1024B   halostar 250 W / 117 V

BW1024A   halostar 250 W / 230 V 
BW1024B   halostar 250 W / 117 V

Blitzröhre BW2032   uV-gesperrt
BW2030   klar

BW2032   uV-gesperrt
BW2030   klar

Leitblende (in 1m / 100 Iso) 54 76

Aufladezeit (1/1 Leistung) 0,7 sek. 1,0 sek.

Abbrennzeit 1/1200 sek. 1/1000 sek.

Blitz-farbtemperatur 5600°k  ±300°k 5600°k  ±300°k

synchronspannung 5 V Dc 5 V Dc

Betriebsspannung 230 V Ac 50 hz bzw. 115 V Ac 60 hz 230 V Ac 50 hz bzw. 115 V Ac 60 hz

travelpak-kompatibilität Ja Ja

spannungs-stabilisierung Besser als 1 % Besser als 1 %

signalisierung der Blitzbereitschaft 100 % 100 %

Auslösung nur bei eingestellter Leistung Ja Ja

Audiosignal Ja Ja

Breite 170mm 170 mm

Länge 310 mm 310 mm

höhe 130 mm 130 mm

Gewicht 2,1 kg 2,6 kg
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